
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-1
Defining the forms of the Lord: 

svayaà-rüpa, viläsa, svämça, äveça 
and prakäça 



Text-2

kåñëa varëaà tviñäkåñëaà 
säìgopäìgästra pärñadam |
yajïaiù saìkértana präyair 

yajanti hi su medhasaù

In the age of Kali, intelligent persons (su medhasaù) perform
congregational chanting (saìkértana präyaih yajïaiù) to worship
(yajanti hi) the incarnation of Godhead who constantly sings the
names of Kåñëa (kåñëa varëaà). Although His complexion is not
blackish (tviñä akåñëaà), He is Kåñëa Himself (kåñëa varëaà).
He is accompanied by His associates, servants, weapons and
confidential companions (sa aìga upäìga astra pärñadam). SB
11.5.32



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This invocation glorifies Kåñëa-caitanya, an incarnation of
Kåñëa himself, who revealed Kåñëa’s lotus feet to the world.

• Karabhäjana-yogé spoke this verse in response to King Nimi’s
question concerning the avatära of Kali-yuga.

• The intelligent men of even Kali-yuga worship the Lord.

• How? They worship by the rules of arcana predominated by
saìkértana (saìkértana-prayaiù yajïaiù).

• What form of the Lord do they worship?

• They worship the person who is Kåñëa in quality internally
(kåñëa-varëa).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• But his external form is not black (akåñëa).

• Garga said çuklo raktas tathä péta idänéà kåñëatäà gataù: the
white, red and yellow forms have now appeared in Kåñëa.
(SB 10.8.13)

• From this it can be understood that akåñëa or “not black”
means “having a golden complexion.” (The white and red
forms appeared in Satya and Treta-yugas.)

• Aìga refers to Nityänanda and Advaita, who are also éçvara-
tattva. Upäìga refers to Çrévasa-paëòita and others. Astra
refers to the holy names which act like weapons to cut down
the forest of ignorance. The pärñadas are Gadädhara,
Govinda and other associates.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The Lord has appeared with all of these persons. This indicates his
great strength.

• In Garga’s statement, the word péta occurs with avatäras who appeared
previously.

• It should be understood however that this avatära appears only in the
Kali-yuga of the twenty-eighth cycle of Vaivasvata Manu’s reign in the
Çveta-varäha-kalpa.

• This avatära can only be Caitanya since the present verse describes only
his qualities.

• In other Kali-yugas the Lord appears in çyäma or the color of a çiréña
leaf (green) and these are empowered jévas rather than the Lord
himself.

• Pratyakña-rüpa dhåg devo dåçyate na kalau hariù: the lord does not
appear in Kali-yuga personally. Viñëu-dharma 108



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The worshippers are called intelligent because they understand
the meaning of statements such as channaù kalau yad abhavaù
(SB 7.9.38), çuklo raktas tathä pétaù (SB 10.8.13) and kaläv api
tathä çåëu (SB 11.5.31).

• The Lord is described as channa because his form is covered by
the complexion of his beloved Rädhä. In the Båhad-näradéya
Puräëa it is said:

aham eva kalau vipra
nityaà pracchanna-vigrahaù

bhagavad-bhakti-rüpena
lokän rakñämi sarvathä

In Kali-yuga (kalau), appearing in a covered form (pracchanna-
vigrahaù), I completely and constantly (aham eva nityaà sarvathä)
protect the people (lokän rakñämi) by teaching devotion to the Lord
(bhagavad-bhakti-rüpena).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Muëòaka Upaniñad indicates Lord Caitanya with these words:
yadä paçyaù paçyate rukma-varëaà kartäram éçaà puruñaà

brahma-yonim

(When) the seer of brahman sees the Lord, the controller of all, the
creator, the cause of the unmanifest prakåti, with golden color.
Muëòaka Upaniñad 3.1.3

• Lord Caitanya is also indicated in the following:
mahän prabhur vai puruñaù satvasyaiña pravartakaù

Mahäprabhu is the propagator of sattva. Çvetäçvatara Upaniñad

• Though Skanda Puräëa, Hari-vaàça and other scriptures
sometimes mention a yellow avatära in other yugas such as
Dväpara, these are occasional appearances, since the Lord has a
great variety of forms when he appears in this world.



Text-3

mukhäravinda-nisyanda-
maranda-bhara-tundilä |

mamänandaà mukundasya
sandugdhäà veëu-käkalé

May the soft sound of Mukunda’s flute (mukundasya veëu-
käkalé), nourished by the honey gliding from Kåñëa’s lotus mouth
(mukhäravinda-nisyanda-maranda-bhara-tundilä), continually
increase my bliss (mama änandaà sandugdhäà)!

• Showing his exclusive attachment to the son of Nanda, the
author in this verse describes the glories of the sound of
Kåñëa’s flute.

• May the gentle, pleasing sound (käkalé) of his flute cause
complete fullness of (sandugdhäm) my bliss!



Text-4

çré-caitanya-mukhodgérëä 
hare-kåñëeti varëakäù |

majjayanto jagat premëi 
vijayantäà tad-ähvayäù 

May the names of Kåñëa (tad-ähvayäù), composed of the syllables
hare kåñëa (hare-kåñëeti varëakäù), emanating from the mouth of
Çré Caitanya (çré-caitanya-mukhodgérëä) and drowning the
universe in prema (jagat premëi majjayanto), remain ever
glorious (vijayantäà)!



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This introductory verse glorifies Kåñëa’s name, since its power is
revealed in Kali-yuga, since it was spread by the Lord himself as
Caitanya Mahäprabhu, since it yields the highest goal of human
life, and since it is non-different from Kåñëa.

• Hare-kåñëa iti indicates the whole mantra: hare kåñëa hare kåñëa
kåñëa kåñëa hare hare hare räma hare räma räma räma hare hare.

• Tad-ähvayäù means Kåñëa’s names, which are indicated in the
following verses:

harer näma harer näma harer nämaiva kevalam
kalau nasty eva nasty eva nasty eva gatir anyathä

In this age of quarrel and hypocrisy the only means of deliverance is
chanting the holy name of the Lord. There is no other way. There is
no other way. There is no other way. Båhad-näradéya Puräëa



Srila Baladeva Vidyabhusana

yajïaiù saìkértana-präyair yajanti hi sumedhasaù

The intelligent worship the Lord through the process of chanting his
name. SB 11.5.32

madhura-madhuram etan maìgalaà maìgalänäà
sakala-nigama-vallé-sat-phalaà cit-svarüpam

sakåd api parigétaà çraddhayä helayä vä
bhåguvara nara-mätraà tärayet kåñëa-näma

The name of Kåñëa (etad kåñëa-näma) is sweeter than the sweetest
(madhura-madhuram), the most auspicious of all things auspicious
(maìgalaà maìgalänäà), the highest fruit in the tree of all the
Vedas (sakala-nigama-vallé-sat-phalaà), and is composed entirely of
pure consciousness (cit-svarüpam). O best of Bhågu’s dynasty
(bhåguvara)! Heard once with faith or in negligence (sakåd api
parigétaà çraddhayä helayä vä), it can deliver any human being
(nara-mätraà tärayet). Prabhäsa-khaëòa, Padma Puräëa



Text-5

çrémat-prabhupädämbhojaiù
çrémad-bhägavatämåtam |
yad vyatäni tad evedaà
saìkñepeëa niñevyate

Båhad-bhägavatämåta (çrémad-bhägavatämåtam) which was written by
Sanätana Gosvämé (yad çrémat-prabhupädämbhojaiù vyatäni) can be
relished in an abbreviated form in this work (tad eva idaà saìkñepeëa
niñevyate).

• One may ask the purpose of writing this work, since Sanätana
Goswämé has already written the Båhad-bhägavatämåta. This verse
answers.

• My endeavor is not useless because this work, being concise, is
useful for the Vaiñëavas who cannot access the Båhad-
bhägavatämåta because of its length. Niñevyate means “tasted.”



Text-6

idaà çré-kåñëa-tad-bhakta-
sambandhäd amåtaà dvidhä |

ädau kåñëämåtaà tatra 
suhådbhyaù pariveñyate 

There are two types of sweetness (idaà amåtaà dvidhä): arising
from Kåñëa and arising from his devotee (çré-kåñëa-tad-bhakta-
sambandhäd). First the sweetness arising from Kåñëa (ädau
kåñëämåtaà) will be presented in this work for my friends (tatra
suhådbhyaù pariveñyate).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Describing the form and qualities of the Lord and the form and
qualities of his devotees is all included in the word bhägavatämåta.
Which is to be relished first?

• This verse answers. According to Çaunaka’s advice, the sweetness of
Kåñëa should be relished first and then the sweetness of the devotees
will be relished.

tat kathyatäà mahä-bhäga yadi kåñëa-kathäçrayam
athaväsya padämbhoja-makaranda-lihäà satäm

Please describe (kathyatäà mahä-bhäga) all these incidents (tat) if they
relate to the topics of Lord Kåñëa (yadi kåñëa-kathäçrayam). The devotees
of the Lord (satäm) are accustomed to licking up the honey available from
the lotus feet of the Lord (asya padämbhoja-makaranda-lihäà). SB
1.16.5-6

• Thus, there is nothing astonishing in dealing with the subject in this
order.


